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   الممخص:

ىناك مصطمحات تتشابو في المفظة الواحدة أو النطق الواحد, نظراً لمتبادل المفظي المعتاد بين 
الشعوب لكنيا تختمف في الأصل والاستخدام, في ىذا الصدد ذكرت القواميس المغوية و 

الذي وجدت في عدد لا بأس بو من النصوص التي بلا  ϩⲁⲗⲱⲙنصوص الحياة اليومية المفظة 
محل الدراسة  ϩⲁⲗⲱⲙإيضاح الاستخدامات والتأصيل المغوي الخاص بالمفظة يمت في أسشك 

 في ىذه الدراسة.  ة تمك النقاط التي ازدادت ايضاحًاوشبيياتيا المفظي
 حالوُم, حمّوم, حمّومي, حالّوما, حمّوما الكممات الدالة: 

 
Abstract 

There are terms that are similar in the same word or same pronunciation, 

given the usual verbal exchange between peoples, but differ in origin root 

and use, in this regard, the linguistic dictionaries and daily life the word 
ϩⲁⲗⲱⲙ which mentioned in quite a few texts, which undoubtedly 

contributed to clarifying the use and linguistic rooting of the word under 

study and verbal similarities, those points that were further clarified in 

this study.   

Keywords: Hālūm, Halôm, Halômi, Hālūma, Halôma   
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   :قدمةالم

الواحدة  تتشابو في الجذر أو في المفظةبما ك عدد من الكممات التي وجدت في المغة القبطية ر ىنا
كن بعضيا يختمف نيائياً في أو في النطق الواحد نظراً لمتبادل المغوي المفظي بين الشعوب, ول

والاستخدام وكان ليذا أثر واستخدامات عدة سواء من الناحية النحوية أو من ناحية إثراء  المعنى
حد  تتشابو الىالتي  ϩⲁⲗⲱⲙاظ وجدت المفظة المفردات وتنوعيا بشكل عام ومن بين ىذه الألف

كبير في المفظة نفسيا مع عدد من الكممات بينما تتباين في الاستخدام والأصل المغوي وبين ىذا 
لغوياً وثانياً استخداماتيا في نصوص الحياة  ϩⲁⲗⲱⲙوذاك سوف نستعرض أولًا كيفية ذكر 

ومناقشة الأشكال المغوية والاستخدامات الخاصة تمك التي أتاحت لنا الفرصة لعرض  اليومية
 ذاتها والتشابهاث الخاصت بها.بالمفظة 

 (1)جدول وتشابهاتها المفظية  ϩⲁⲗⲱⲙ أولًا :  التعبير المغوي عن
 

 المصادر  أشكال الكتابة المغات 
 

 
 
 
 
 

  في القبطية

 
ϩⲁⲗⲱⲙ (S) 

 سم شخصي )مذكر(ا

 

 

O. Abraham 92 

 
ϩⲁⲗⲱⲙ (SBLF)  

ϩⲁⲗⲟⲙ (SA) - ⲁⲗⲱⲙ (B) 

 )منتج غذائي( جُبن
  (مذكر , مؤنث)

 

P.Bal II, 310; P.Sarga 197; 203 

O. Frange Nos: 65; 248; 250; 257; 

268; 279; 324; 325 

 

 
ϩⲗⲟⲙ-ϩⲗⲱⲙ-ⲗϩⲱⲙ (S) 

 ⲗⲉϩⲗⲏⲙ-ⲗⲉⲗⲏⲙ- 
ⲗⲉⲙⲗⲉⲙ (B)  

ϩⲗⲏⲙ (L) 

 طائرة / برغوث / دودة حشرة
 )مذكر( 

 
CD 670a ; CED 280 ; KoptHWb 

367 ; KHWb 231; DELC 298a ; 

ChLCS 90a 

 
 

 
ϩⲁⲗⲱⲙⲁ-ϩⲁⲗⲟⲙⲁ 

ⲁⲗⲱⲙⲁ(S) 
 المعاش المستحق / الأجر المستحق 

 (مذكر)

 

 
P.Vindob Inv. K 950 r; P.Mon 

Apollo 57; 177 P.Mich Copt 7; 

P.Ryl Copt 257; P.Lond Copt I, 

1089;  P.Mon Epiph 437; CPR IV 

49,123,129,188; Crum ST 43; 74; 

189; 260; O.Crum VC 33; O.Crum 

361; BKU I 48,III 404 
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 ثانياً : إشكالية التشابه المفظي
العربية , السامية ومن بينيا  المغاتمجموعة المفظي أو النطقي, مسألو شائعة بين  مسألة التشابو

ن , حيث إ1السامية والمصرية واليونانية أمر شائع لمغايةوباقي المغات, وخاصة التشابو بين 
يناك كممات نقمت من اليونانية اليونانية, وبالمثل ف ات انتقمت من المصرية القديمة الىىناك كمم

لى  ياناً أخرىوأح الكممات ة ولكن أحياناً يحدث اختلاف لمعنىالسامي الى العربية, وبالمثل من وا 
والنطق نفسو ولكن  وىناك أيضاً تشابو في المفظة ذات الأصل نفسو, تستمر بنفس المعنى

دف المفظي الواقع بين يختمف, وىذه ىي الإشكالية التي يناقشيا البحث في ضوء الترا المعنى
 . لو تأثير مترتب عمي اختلاف الدلالةالمفرادات الذي 

أو حمّومي  Halômحالوّم أو حمّوم  Hālūmتبعاً ليذه المسألة, نجد أن الكممة السامية المصرية 
Halômi العربية مع تغيير طفيف في بعض  ممة مصرية المنشأ والنطق نقمت الى)جُبن( ك

, ذكرت في القبطية في عدة ليجات ولأن القبطية أكثر الخطوط المصرية القديمة 2حروف العمة
ذا تم المقارنة  ⲁⲗⲱⲙإيضاحاً من ناحية النطق الصوتي نجدىا ذكرت في البحيرية بالمفظ   وا 

نجد إنيا قواعدياً تتكون من شقين:                                           analvmaبينيا وبين الكممة اليونانية المنشأ 
 aبالـ alvma ىذا فإن المفظ الأصمي لمكممة ىو ىوعم alvma+ الكممة  anaحرف الجر

مع المفظ البحيري نجد أن النطق المفظي اليوناني وبالمقارنة الأخيرة الزائدة عن المفظ الأساسي 
Hālūma  أوHalôma الكامل بعد ذلك  القبطية بالشكل الكتابي ىالذي نقل الϩⲁⲗⲱⲙⲁ  ,
ⲁⲗⲱⲙⲁ ية ىي الميجة البحيرية, إضافة الىاليونان ن أقرب الميجات إلىيعد منطقياً حيث إ 

نتقال المفظي جائز ن الافإ اليونانية وبالتالىشائع في المغة  ⲁحرف  إلى القبطي ϩاستبدال حرف 
ىذا لا يتبع إطلاقاَ تشابو أن التشابو موجود بالفعل في طريقة كتابة المفظة ذاتيا و  إضافة الى

بينما المفظة  ا أو متغيرًاأو ناقصً  اأو الاستخدام فكل الاختلاف كان في حرف العمة زائدً  المعنى
)أجر( حالات ثلاث  ϩⲁⲗⲱⲙⲁ)جُبن( و  ϩⲁⲗⲱⲙ)حشرة( و  ϩⲗⲱⲙتبقي ذاتيا كما في 

  لنفس المفظة.

ا لمتسمسل قواميس المغة القبطية وجد عدداً كبيراً من حالات التشابو المفظي طبقً  طلاع عمىبالاو 
ع حالات التشابو المفظي ن سرد جمينستعرض بعض من تمك الحالات حيث إ الأبجدي , سوف

بحث منفرد وليذا سيتم عرض حالة تشابو لفظي واحد عن كل حرف أبجدي تحوي  يحتاج الى
 (:2)جدول  النحو التالى معاً التي جاءت عمى في الجذور أو المعاني أو كلاىما ااختلافً 

                                                           
1
 031, صـ 5102اللغات السامية, رسالة دكتوراة , كلية الآداب , جامعة طنطا,  ىتأثنً اللغة الدصرية القديدة عل رامي سمنً فرج : 
2
 ϩⲁⲗⲱⲙ سوف تتضح ىذه النقطة في الصفحات القادمة فيما يخص شرح موطن الكلمة القبطية 
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ولكن اللفظة واحدة في النطق والكتابة ,  يكون الاختلاف في الجذر والدعنى يختلف, وأحياناً  في نفس اللفظة والجذر ولكن الدعنىأحياناً يكون التشابو  1

نٌ حاولت الباحثة في ىذا الجدول أن تجمع من كل حرف أبجدي لفظة واحدة ذكرت بطريقتنٌ أو أكثر قد يكونوا لذم نفس الأصل وقد يكونوا لستلف
 ولكن معانيهم تختلف.

 1حالات التشابه المفظي في المغة القبطيةبعض من 
ⲁⲗⲟⲩ  )سامي عبري )شاب 

ⲁⲗⲱ بؤبؤ العين( مصري قديم( 
 ⲃⲁϣⲟⲣ ثعمب( يوناني( 

ⲃⲁϣⲟⲩⲣ منشار( سامي عبري( 
 

ⲉⲣϣⲓϣ  حمص( لاتيني( 
ⲉⲣϣⲓϣⲓ  قوة( مصري قديم( 

 

ⲛϩ رمش( مصري قديم( 
ⲛⲉϩ أبدية( مصري قديم( 

ⲕⲟⲉⲓⲥ إناء لمسوائل( يوناني( 
ⲕⲱⲱⲥ سرير دفن( مصري قديم( 

 

ⲗⲟⲟ ⲉ مذاق( قبطي مصري( 
 ⲗⲱⲱ ⲉيذبل( سامي عربي( 

ⲛⲟⲩⲧ  طحن( مصري قديم( 
ⲛⲟⲩⲧⲉ إلو( مصري قديم( 

 
 

ⲟⲩⲗϩ  ممح( سامي عبري أرامي( 
ⲟⲩⲗϩ شمع( مصري قديم( 
ⲙⲟⲩⲗϩ إدمان( مصري قديم( 

 ⲡⲟ ⲕعباءة رجل دين( مصري قديم( 
ⲡⲱ ⲕ اقتلاع( سامي عبري( 

ⲟⲙⲉ طين( مصري قديم( 
ⲟⲉⲓⲙⲉ خُطاف( مصري قديم( 

ⲥⲓ شعر( مصري قديم( 
ⲥⲓ خميرة( سامي عبري( 

 

ⲣⲟⲟⲩϣ  اىتمام( مصري قديم( 
ⲣⲱϣ مقياس( مصري قديم( 

ⲟⲩⲣⲧ وردة( سامي إرامي( 
ⲟⲩⲣⲟⲧ متميف( مصري قديم( 

ⲧⲱⲃⲉ   شير قبطي( مصري قديم( 
ⲧⲱⲱⲃⲉ طوبة( سامي عربي( 

ϣ صدأ( سامي سرياني( 
ϣⲓ تغيير( مصري قديم( 

 

ⲱ ϣ   بارد( مصري قديم( 
ⲱ ϫ   تأكيد( مصري قديم( 

ϩⲁⲗⲱⲙ جُبن( مصري قديم( 
ϩⲗⲱⲙ  حشرة( مصري قديم( 

ϩⲁⲗⲱⲙⲁ أجر( يىناني( 

ϥⲟ  قناة مائية( مصري قديم( 
ϥⲱ  شعر( مصري قديم( 

 
 

ϭⲟⲗ كذب( مصري قديم( 
ϭⲱⲗ  لف( سامي عبري( 

 
ϫⲱⲣ  حاد( سامي عبري( 

ϫⲱⲱⲣ  قوة( مصري قديم( 
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)الحشرة(,  ϩⲗⲱⲙليا تشابيان لفظيان:  ϩⲁⲗⲱⲙتبعاً لما سبق ذكره فإن المفظة الأساسية 
ϩⲁⲗⲱⲙⲁ نفسيا والنطق مختمف ولكنيم يتشابيان المفظة  )الأجر( كلًا منيما لو أصل ومعنى

 .ىذا فسيتم شرحيم تباعاً طبقاً لما ورد في النصوص نفسو نوعاً ما, وعمى

 في نصوص الحياة اليومية ϩⲁⲗⲱⲙثالثاً : إستخدامات المفظة 
ϩⲁⲗⲱⲙ    

 

 منتج غذائي                  سم شخصيا                            
 

 Halôm  1سم شخصيا -1
كإسم شخصي في القواميس القبطية الخاصة بالأسماء لكننا  ϩⲁⲗⲱⲙالرغم من عدم ذكر  عمى

    سم شخصي مذكر كما في:كا ϩⲁⲗⲱⲙوجدنا ذكر لـ 

ⲁⲛⲟⲕ ϩⲁⲗⲱⲙ ⲡⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ [O. Abraham 92]
3أنا حمّوم الوكيل              *2  

 ⲁⲗⲱⲙسم أنو لمساوية لمنص المذكور, ذكر الاا 51رقم  Crum4ويلاحظ أن في أوستراكون 
في قاموس الأسماء الخاص بـ  اولكنو كتب بنقطة سفمية أي أنو حرف غير مؤكد ولم نجد لو ذكرً 

5 Hastzitka سم الرغم من ذكر القاموس لا عمىⲥⲁⲗⲱⲙ مما يؤكد ان  في نصوص آخرى
ىذه  عمى Dekkerتعميق  بالإضافة الى ϩⲁⲗⲱⲙىنا ىو بالفعل  6سم الشخصي المذكورالا

  .1سم شخصيكا ϩⲁⲗⲱⲙالإشكالية وذكرت في مقالتيا أنو بالفعل تم ذكر 

                                                           
 :لقواميس الأسماء في اللغة القبطية, أنظر 1

Heuser, G., Die Personennamen der Kopten, Leipzig, 1929; Hastizka, M., Namen in 

Koptischen dokumentarischen Texten, 2007 

 5103مريم عادل نصر: أسماء الأشخاص القبطية ودلالتها في مصر بعد دخول الدسيحية, رسالة ماجيستنً, كلية الآداب , جامعة عنٌ شمس, مصر, 
2
 Fournet, J., Sur les Premier documents Juridiques Coptes (3): les archives d'Apa Abraham, 

Etudes Coptes xv, 2015, P.207  *O. Abraham 92 = O. Crum 51 
 الديرية والكنسية فهو مسئول مالى ىو لقب وظيفي لأحد رجال الدين الذي يقوم بمجموعة من الأعمال:  ⲡⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ لقب الوكيل 3

وىو الذي يقوم الخزانة وإداري كبنً يقوم بكافة الدعاملات الدالية و الإدارية  الدتعلقة بموارد ولشتلكات الدير فضلًا عن دورة الديني الكبنً ومسئوليتة عن 
  سلطات القرية. لدعلومات أكثر تفصيلًا, أنظر بتسليم الضرائب الى

 Abd El Rahman, W., The Function and identity of the steward ⲡⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ a linguistic 

analytical study of Coptic documents, JGUAA, Vol 7/2, 2022, PP.124-143 
4 Crum,W., Coptic Ostraca from the collection of the Egypt exploration fund, London, 1902 
5
 Hastizka, M., Namen in Koptischen, 2007  

6
مالية أنو ىنا النص وترجمتو حسبما ذكرىا الناشر إلا أن الباحثة ترجح أنو ىناك إحت عنىسم شخصي تبعاً لداك  ىنا ϩⲁⲗⲱⲙ رودالرغم من و  ىعل 

  نوعية النص وبمقارنة ذكر ولًا بالنظر إلىأ سم شخصي, لإنواوليس  ⲡⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ )لزصل النفقات ( لإرتباطو بلقب بمثابة وظيفة بمعنى
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  Halômi-Hālūmمنتج غذائي )الأكثر شيوعاً(  -2

وبالتحديد من ضمن منتجات نيا منتج غذائي )حالوُم( ىو أ 2ϩⲁⲗⲱⲙالاستخدام الشائع لكممة 
الألبان ألا وىو الجُبن وىو الاستخدام الموروث حتي عصرنا ىذا والمفظ حالّوم ىو لفظ 

 )حمّم( وقد نقل الى Hlm ,4مصري قديم مأخوذ من الديموطيقية3سامي
, وقد ورد استخدامو في نصوص الحياة اليومية القبطية كما في 1والعامية المصرية 5العربية

                                                                                                                                                                      

ϩⲁⲗⲱⲙ و مصطلح ىنا ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ  ن إيتضح أنو يرتبط بو نوعاً ما حيث الذي سوف يتم شرحو في الصفحات القادمةⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ 

الدلاحق عدم ذكره أيضاً في نفقات أو تكلفة, وثانياً لعدم ورود الإسم في القواميس الخاصة بالأسماء فضلًا عن  يستعمل في النصوص التجارية بمعنى
 . وغنًه لإن ذلك بلا شك يقلل من إحتمالية تعزيزه كإسم شخصي, ولكنو جائز طبقا للنصcrum أوستراكا الخاصة بالأسماء كما في 

1
 Dekker, R., and Others, Seven Coptic Ostraca at the National Museum of Antiques in Leiden, in : 

Text edition of (Abnormal) Hieratic, demotic, Greek, Latin, and Coptic Papyri, and Ostraca, Vol 37, 
2020, P.214, n.2-3 
2 CD 670a ; CED 280 ; KoptHWb 367 ; KHWb 232; DELC 298a ; ChLCS 90a 

حلّومي أو حلّوم: لفظ سامي عربي مصري ينطق بتشديد اللام  ووىو نوع من الجبن الأبيض الدملح الدصنوع من حليب الغنم أو الحليب حالوُم  أو  3
وليس بو   اللفظي الحرفي أن الحالوّم لبن يغلظ فيصنً شبيهاً بالجبن الطري لم يتنزع منها السمن  لإن الدعنى الدخلوط بحليب الداعز, والجبن الحالوم ىي التي

 كما ورد في الدعاجم العربية , أنظر:
, إبن رشدالجد : البيان والتحصيل, تحقيق : 063 -060, صـ 0663إبن منظور الإفريقي : كنز الفوائد في تنويع الدوائد , الطبعة الأولي , بنًوت , 

, صـ 5115, 3العامية , تحقيق : حسنٌ نصار, ج  , أحمد تيمور : معجم تيمور الكبنً في الألفاظ250,صـ 0655,  3لزمد حجي وآخرين , ج 
053 

 وفيما يخص كيفية صناعة الحالوم, أنظر: 
Alexander, B., A Comparative glossary of Cypriot marmot Arabic, Arabic-English with an 

introductory essay, Brill, 2004; Connor, C., Traditional Cheese making Manual international 

livestock center for Africa, 1992; John, A., The glutton's glossary: a dictionary of food and 

drink terms, Rutledge, 1990 

Rossi, I., Etymologiae Aegyptiacae, Rome, 1818, P.5 
4

إلا  Erichsenالرغم من انها  لم يرد ذكرىا في قاموس   ىغنً لزدد , وعل بمعنى CDD H2, 246ذكرت في قاموس شيكاغو  Hlm الكلمة الديدوطيقية 
ة يأنها جُبن , كما أنو اعتقد انها كلمة قبطية مأخوذة من الدصر  ىعل O.Leiden 223,5  ,P.Lille 105.II ,5ذكرت في :  Vittmannانها حسبما ذكر 

 العربية وليس العكس, أنظر :
Vittmann, G., Semitisches Sprachgut im Demotischen, WZKM, 86, 1996, P.441; 

Vittmann, G., Zum Koptischen Sprachgut im Agyptische-Arabischen, WZKM, 81, 

1991, PP.222 
5

فيف في بعض العربية فهذا معتاد نوعاً ما في بعض الكلمات القبطية الدصرية استمرارىا في العربية مع تغينً ط الى ϩⲁⲗⲱⲙ فيما يخص انتقال  
  في العربية طبيعياً , أنظر: ū لىإ ō الحروف أو النطق فنجد أن تغينً حرف العلة القبطي

Bishai, W., Coptic Lexical Influence on Egyptian Arabic, Jnes, Vol 23, No.1, 1964, 

P.42; De Biberstien-Kazimirski, A., Dictionnaire Arab-Francais, Vol 1, Paris, 1980, 
P.438; Wehr, H., De Après Ärabisches Wörterbuch, Wiesbaden, 1958, P.290; Wassef, 

W., Pratiques rituelles et alimentarités des Coptes, Université de paris, Faculté des 

lettres et sciences humaines, Thèse de doctorat de 3e cycle en études orientales, le 

Caire, 1971, P.398   
 ولدعلومات أكثر تفصيلاً فيما يخص الألفاظ العربية التي وجدت في القبطية بشكل عام , أنظر: 

Ahmed, S., A Glossary of Arabic Terms written in Coptic Script, BSAC, Tome LII, 2013, 

PP.11-29; Ishaq, E., Egyptian Arabic vocal bury Coptic influence on, in Coptic Encyclopedia, 
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الأغمب كل النصوص  في طيبة, وعمىTT29 في أرشيف  2الأستراكون الخاصة بالراىب فرانجي
الدير المسئول عن المؤن لتزويده بالطعام, وقد  ثابة خطابات من الراىب فرانجي الىالتالية بم

 :  النحو التالى عمى ϩⲁⲗⲱⲙجاءت صيغ النصوص المستخدمة لمـ 

ϫⲟⲟⲩ ϣⲙⲟⲩⲛ ⲙⲁϫⲉ ⲥⲟⲩⲟ ⲛⲁ ⲛⲧⲟⲧϥ ⲙⲛ ϩⲉⲛϩⲁⲗⲱⲙ [O. 

Frange 65]
بن( الحالوّمجُ قمح مع ) مكاييلأرسل لي من خلالو ثمانية                        3  

ⲁⲣⲓ ⲧⲁⲕⲁⲡⲏ ϣⲗⲏⲗ ⲉϫⲱⲓ ϩⲛ ϥⲓ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲛⲉⲕϭⲓϫ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲛⲧⲉ 
ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲉⲓⲣⲉ ⲟⲩⲛⲁ ⲛⲁⲛ ⲙⲟⲛ ⲁⲛⲟⲕ ⲣⲟ ⲉⲓⲥⲟⲣⲙⲉ ⲛⲑⲉ 
ⲉⲛⲟⲩ⟨ⲉ⟩ⲥⲟⲟⲩ ⲉⲥⲥⲟⲣⲙⲉ ⲉⲥ ⲙⲏⲧ ⲛϭⲱⲗⲗⲉ ⲛⲛⲥⲁⲩ ϩⲁⲗⲱⲙ ⲥⲛⲧⲉ 
ⲟⲩϫⲁⲓ ϩⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ [O. Frange 248]

4
                                                      

سل( افعل دعاء لأجمي وارفع يديك ليرحمنا الرب , لأنني حقًا ضائع مثل الخروف الضائع , )ار 
 بن( الحالوّم, سلام في الرب.جُ ىنا عشر فطائر وأثنتان من )

 

ϯ ϣⲓⲛⲉ ⲉⲣⲟⲕ ⲉⲙⲁⲧⲉ ϩ[ⲛ] ⲡ[ⲁϩⲏⲧ] ⲧⲏⲣϥ ⲉⲥ ⲙⲏⲧ ϩⲁⲗ[ⲱ]ⲙ ⲙⲛⲥⲁⲩ 
ϭⲱⲗⲉ [O. Frange 250]                                                              

 المثمج. الحميب من ستة و الحالوم( بنجُ  )من عشرة ىنا قمبي كل من كثيرا أحييكم

 

                                                                                                                                                                      
Vol, 1991, PP.112b-118a; Richter, T., Borrowing into Coptic, The other story Arabic words 

in Coptic texts, in: Lingua Agyptica, Studia Monographic, Vol 17, Hamburg, 2017, PP.513-

533; Prolegmena, O., Koptische Rechtsurkunden als Quellen der Rechtsprachxis im 

Byzantimischen und Fruslanischen Agypten, VB, Vol 25, Wien, 2010 

  أما فيما يخص الألفاظ السامية الدخيلة التي وجدت في القبطية , أنظر: 
Winand, J., Identifying Semitic loan words in late Egyptian, in: Greek influence on Egyptian-

Coptic, 2017, PP.481-511 
1

30, صـ 5111سامح مقار: أصل الألفاظ العامية من اللغة الدصرية القديدة , الجزء الأول, الطبعة الأولي ,    
2
 Bodhour, A., and Heurtel, C., Les Ostraca Coptes de la TT29, Vol 1, Bruxelles, 2010 

 :لىالنص التا 351رقم تراكون فرالصي وبصيفة مشابهو وجد في اس 3
 [O. Frange 324] 

  ادعوا لىو  (,الومالحجبن )من لي قطعتنٌ أرسلها بسرعة وأرسل 
4
 :  لىالنص التا 524لصي رقم وبصيفة مشابهو وجد في استراكون فرا 

⟨ⲁ⟩ⲅⲛ ⟨ⲟ⟩ⲣⲉϥⲛⲟⲃⲉ ⲛⲧⲉⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲣⲟⲩⲛⲁ ⲛ⟨ⲙ⟩ⲙⲁⲓ ⲉⲥ ⲟⲩⲃⲁⲧⲁⲛ⟨ⲉ⟩ ⲧⲃⲧ ⲥⲁⲩ ϩⲁⲗⲱⲙⲉ 
ⲙⲛⲧⲏ ⲛϭⲱⲗⲉ ⲟⲩϫⲁⲓ ϩⲛⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲣⲓⲧⲁⲅⲁⲡⲏ ϣⲗⲏⲗ [O. Frange 257] 
             .535الله )ارسل( ىنا فطنًة و سمك واثنان )من جبن( الحالوم وخمسة عشر حليب مثلج وبالدثل استراكون فرالصي رقم لإنني خاطي يرحمني  
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ضمن المين بإعتبارىا أصبحت سمعة تمقي رواجاً فقد  ϩⲁⲗⲱⲙأن وجدت  لىبالإضافة إ
 1كما ذكرت قواميس المغة  ⲥⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙخصص ليا مينة وىي بائع الحالّوم أو بائعة الحالّوم 

والمصادر المغوية النصية إبان العصر البيزنطي ذكرت أن ىناك بائعات كانت مينتين بيع 
 5ⲕⲟⲗⲁⲑⲉو ⲁⲥⲕⲁⲗⲱⲛⲉ4و 3ⲗⲁⲕⲟⲛبمكاييل  2الجبن في غرف مخصصة لبيع الطعام

 ونجد ذلك جمياً في نصوص الحسابات الخاصة بالطعام كما في: 

ⲕⲟⲩⲓ ⲛⲗⲁⲕⲟⲛ ⲛϩⲁⲗⲟⲙ [P. Bal II, 310] مكاييل لاكون صغيرة من جُبن الحاّلوم 

ⲕⲟⲗⲁⲑⲉ ϩⲁⲗⲱⲙ  [P. Sarga 197]          ثماني مكاييل كولاثي من جُبن الحالّوم 

ⲁⲥⲕⲁⲗⲱⲛⲉ ϩⲁⲗⲱⲙ [P. Sarga 203]    إثني عشر مكاييل اسكالوني من الحالوّم 

الأغمب المكاييل الخاصة بالسمع السائمة  كاييل الخاصة بوزن الحالوم ىي عمىىذا فإن الم وعمى
م تم وزنيا أن الحالوُ  لى أن بعض النصوص أشارت الىذكرت أغمبية النصوص, بالإضافة إكما 

تعريف المكاييل الوازنة لحالوم في الحواشي  بمكاييل السمع الجافة )كما ذكرت الباحثة في
 السفمية(.

 
                                                           

1 CD, 670a; ChLCS, 31; Ahmed, S., Professions, Trades, Occupations, and Titles in Coptic, 

JCopt, 13, 2011, P.194 
, 5150, المجلد الأول , 35, العدد BCASلزمد مرسي : البائعات في مصر البيزنطية في ضوء أوراق البردي, لرلة مركز النقوش والدراسات البردية  5

 211-146صـ 
 ChLCS, 63, أنظر Cherixكما ذكر   tyroß)جُبن( في اللغة اليونانية بالكلمة  ϩⲁⲗⲱⲙتم ذكر 

3
  ⲗⲁⲕⲟⲛ  :الأغلب يستعمل للنبيذ, ربما من الديدوطيقية ىىو خزان أو مكيال قياس سوائل عل  lq   في القبطية بعدة أشكال من وورد

  försterكما ذكر  lakon ربما من اليونانية  ⲗⲟⲕ ⲗⲁⲕⲟⲛ , بينها

LBJ, 912a; CED 70; Förster 460 
4

 ⲁⲥⲕⲁⲗⲱⲛⲉ  :ىو خزان أو مكيال قياس من اليونانية  askalwvion   ىالدتاخرة, بعض العلماء يصفونو علدلت عليو النصوص القبطية 
يرجح أنو خزان, ويذكر أن ىذه الدصطلح ظهر في نصوص وادي سرجا والأشموننٌ, ويري  Alcockأنو إناء )خزان( بينما الآخرون يرونو مكيال ولكن 

Vorderstrasse الرغم من وروده لنخزين النبيذ, ويقترح  ىانو خزان للجبن بالتحديد علMayerson  انو امفورا من فلسطنٌ وانو يحوي النبيذ
ربية  وىي قطعو من القماس تلُف ليوضع بداخلها البضائع أو ما شابو ولذذا  السبب انو يشبو )البقجة( بالع crumوالحلويات والجبن , كما علق 

 لزكمو الغلق , تعتقد الباحثة انو من الدؤكد انو كان قياس للمواد الجافة وليس السائلة لانها لا تسطيع ان تحمل مادة سائلة بدون ان تكون بداخل أواني
 وللمعلومات السابقة ,انظر:  

Vorderstrasse, T., Terms for Vessels in Arabic and Coptic documentary texts and their 

archaeological and ethnographic correlates, in Islamic History and Civilization, Vol III, 

Boston, 2006, P.216; Alcock, A., Coptic terms for Containers and Measures, Enchoria 23, 

1996, P.1; Förster 114; ChLGC, 26   
5

  ⲕⲟⲗⲁⲑⲉ  :آنية قياسية لم تذكر في عدد كبنً من النصوص, كتبت بعدة أشكال من بينها ⲕⲟⲗⲁⲑⲉ   ،ⲕⲟⲗⲗⲁⲑⲟⲛ  ،ⲕⲟⲩⲗⲁⲑⲉ 

 في بعض النصوص كآنية قياس خاصة بالخضروات او بالاحري البضائع الجافة, انظر  اتم ذكرى
Schenke, G., Empfangsbestätigung, in Kolner Agyptische Papyri, Vol 9/2, 2011,P.162; 

ChLCS, 101 
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  في نصوص الحياة اليومية ϩⲁⲗⲱⲙرابعاً: الألفاظ المشابهة لمفظة 

1-  ϩⲗⲱⲙ (Hlūm - Hlôm  ) 
ذكرت في المغة القبطية بالعديد من الأشكال في الميجات المختمفة كما  ϩⲗⲟⲙأو  ϩⲗⲱⲙكممة 

بأداة  ا القواميس المغويةيتأو برغوث أو دودة كما ذكر ( لتعني حشرة 1ىو مذكور بالجدول رقم )

)حمّمة أو   halalmata 2وىي كممة مأخوذة من الديموطيقية 1ةالتعريف المذكر 
التي تعني ديدان طفيمية  elminßأنيا ربما تكون أخذت من اليونانية  عمى Černyحمّم( ذكرىا 

elminßأو ديدان معوية, ولكن ىذا التفسير ربما يكون غير صحيح, حيت أن كممة 
حينما  3

  .5ϩⲗⲱⲙوليس  4ϩⲉⲗⲙⲓⲥذكرت كـ  Försterذكرت بالقبطية تبعاً لما ورده 

6وحسبما ذكر 
ChLCS  فإنϩⲗⲱⲙ  بكل ليجاتيا مساوية لـsknifeß السابق  بنفس المعنى

بكافة الميجات المذكورة في الجدول رقم  ϩⲗⲱⲙ)دودة أو حشرة(, لم تجد الباحثة ورود لفظة 
( في نصوص الحياة اليومية, ولكن كان ليا ذكراً في نصوص الكتاب المقدس والنصوص 1)

 .7الأدبية بشكل عام

2-  ϩⲁⲗⲱⲙⲁ Hālūma- Halôma) ) 
ϩⲁⲗⲱⲙⲁ 8مصطمح مأخوذ من اليونانية analvma  ويعني مصروف/ تكمفة / نفقات مكون
ذكره  وردوقد  ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁكتب في القبطيت , alvma+ الكممة  ana 1حرف الجرمن شقين 

                                                           
1
كما  sknifeßأو اليونانية  011الآية رقم  06كما ورد ذكرىا في الدزمور رقم  ⲡⲉϩⲗⲱⲙلأنها في أغلب الأحيان تعبر عن جمع مذكر سواء في القبطية  

 إليها الباحثة.ذكرتها القواميس اللغوية التي أشارت 
2
 Er.270; CDD, H26   

 خامس عشر.في السطر الـ P.Dem.Mag I, 105في عدد من النصوص الديدوطيقية كما في  halalmata ذكرت
3
 Forster, 249; ChLGC 65; LSJ 537a 

4
 ChLGC,65 كما ذكرت في ⲉⲗⲙⲓⲥأو  

5
 ⲉⲧⲃⲉⲧⲟⲩⲁϩⲣⲉ ⲇⲉ ⲙ ϩⲉⲗⲙⲓⲥ ⲉⲕⲗⲟⲟⲗⲉ [BKU I,94], Förster 249 

6 ChLCS, 63; ChLGC 183 

7 CD, 670b 

8 LSJ 112a; Preisigke 1:97 ; Förster 50-51; ChLGC 16 

القبطية بعدة أشكال وذكرت في اللهجات الصعيدية والبحنًية والفيومية الفرعية كما ذكرت الوثائق والقواميس  نقلت الى analvma اليونانية
 وجدت في عدد من النصوص كما في: Försterتبعاً لدا ذكره  اللغوية:

ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ (S): BKU,III, 404   , BKU I,48 P.Mich Copt,7; O.Crum VC,33; P.Mon Epiphanuis 

437; O.Crum ST 74,3 

ⲁⲛϩⲁⲗⲟⲙⲁ ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁⲧ ⲁⲛϩⲁⲗⲙⲁ ⲁⲛϩⲁⲗ (B)  
ⲁⲛϩⲁⲗⲟⲙⲁ   : O.Crum 361,17; ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁⲧ  : P.Ryl.Copt 2578; ⲁⲛϩⲁⲗⲙⲁ: P.Mon.Apollo 57,4 
ⲁⲛϩⲁⲗ : P.Lond.Copt I,1089 
ⲁⲗⲱⲙⲁ ⲁⲛⲁⲗⲱⲙⲁ (BF50)  ⲁⲗⲱⲙⲁ: O.Crum VC 5,28; ⲁⲛⲁⲗⲱⲙⲁ (F50):  ChLGC,16  
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ذكره في النصوص غير الأدبية الخاصة بالشكاوي والنصوص القانونية التجارية كعقود الأجور 
من النصوص  أخرى, ونوعية وىو الاستخدام الأكثر شيوعًا والإيصالات وأوامر الدفع التجاري

تمك التي تتمثل في خطابات الشكاوي لممطالبة بحق يتمثل في نفقات, الفرق ما بين الأمرين في 
كيفية صياغة الطمب إذا كانت الصياغة بيا نوع من الرجاء فكان حق كان من المفترض 
الحصول عميو ولكن لم يتحصل عميو طالبو, أما إذا كانت الصياغة مجرد تذكرة أو أمر فيو 

 لتأكيد أجر مقابل عمل قام بو الطرف الآخر وينتظر الحصول عميو.    با

  ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ2   

 

 أجر مستحق الدفع           حق مستحق الدفع                         
 

 مستحق الدفع )معاش / نفقة / دين ( حق مالى -)أ(

يحصل عميو المواطن بعد الواجبات مستحقة الدفع من جانب الدولة لممواطمنين كالمعاش الذي 
سن معين تحددة الدولة لمتقاعد أو  لمقدمة منو نظير عممو في الدولة إلى أن يصل إلىالخدمة ا

عائل للأسرة أو كنوع من  لمواطنييا من النساء اللاتي لا يوجد لديينكمساعدة من الدولة تقدمة 
النفقة الي يقدميا الرجل لممرأه بعد الإنفصال تم التعبير عنو عن طريق استخدام مصطمح 

ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙ  أوⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ الإطلاق في القواميس المغوية القبطية  وللأسف لم يتم ذكره عمى
 ولكن جاء ذكرة في النصوص كما في: 

ضي لإنو لا يورد ذكر العمدة أو القالقوم أو كبير ا خطاب شكوي مقدم من إمرأة ربما إلى
)المعاش(  حقيا المالى ول عمىدة من أجل الحصبالتحديد, تتطمب فيو المساع الشخص المعني

 التي لم تستطع الحصول عميو  

                                                                                                                                                                      

 اللغة القبطية , أنظر:  ى الكلمات اليونانية  الدخيلة عللتأثنً
Dahlgren, S., Greek influence on Egyptian-Coptic: contact-induced change in an ancient 

African language, JGL, Vol 18, no.2, 2018, PP.281-291; Girgis, W., Greek Loan words in 

Coptic, 4 vol, BSAC XVII-XXI, 1963-1969  
العطف أو الإضافة  أو السببية, فهو يستخدم  عض الكلمات اليونانية لإعطاء معنىكبادئة في بحرف جر يستخدم  :  ana  حرف الجر اليوناني 1

 للتعبنً عن عدة معاني من بينهم انو يقترن بالكلمات التي تتصل بالدبالغ أو الأسعار, ولذلك انظر: 
Thomason, O., Prepositions systems in biblical Greek, Gothic, Classical Armenian and old 

church Slavic, PhD thesis, Georgia University, Athens, 2006; Porter, S., Greek Preposition in 

a systematic functional linguistic framework, BAGL, 6, 2017, P.17-43   
2
 كما ذكرت الباحثة لتدعيم الدعنى الدرتبط بالأموال لكنو ليس جزءًا أصيلًا في الكلمة.  ana وقد سبق بالبادئة اليونانية ϩⲁⲗⲱⲙⲁاللفظ الأساسي ىو  
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ⲛ ⲁ ⲡⲣⲱϣⲉ ⲙⲁⲭⲉ ϩⲛ ⲧⲁⲙⲏⲧⲉ ⲛ ⲙⲁϥ ⲧⲕⲉⲥⲓⲙⲉ 
ⲁ]ϥⲃⲓⲧ  ⲁⲥⲇⲟⲝⲓ ϫⲉ ϥⲛⲁϯ[ⲡⲁ]ⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ ⲛⲁ ⲕⲁⲧⲁ ⲣⲟⲙⲡⲉ 

ϥⲧⲟⲟⲩ ⲣⲧⲟⲃ ⲉⲓⲱⲧ ⲛⲉ ϥⲧⲟⲟⲩ ⲝⲏⲥⲧⲏⲥ ⲛⲛⲉϩ ⲙ
ϥⲧⲟ[ⲟ]ⲩ ⲕⲟⲗ(ⲗⲁⲑⲟⲛ ⲙ  ⲟⲩϩⲟⲉⲓⲧⲉ ⲟⲩⲣⲟⲙ ⲡ ⲉ ⲟⲩ ϣⲱⲛ 
ⲛⲟⲩⲣⲟⲙⲡⲉ· ⲁϥϩⲟⲩⲣⲱ  ϩⲁⲗⲱⲙⲁ ϥⲧ ⲛⲁ ϫⲓⲛ ⲥⲛⲟⲩ 
ϥ ⲥ ⲟⲩ ⲧⲟⲃ ⲉⲓⲟⲩⲧ ⲙⲁⲧ ⲁⲩⲱ ϯϣⲓⲛⲉ ⲁ ⲥⲁ ⲗⲁⲩⲉ ⲥⲁ 
ⲡⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ ⲧⲁⲩⲙ ⲧ ⲙⲁ ϫⲉ ⲁⲓ ϭⲱⲃ ⲟϭⲥ ⲧⲁⲱⲛϩ 
ⲉⲣⲟϥ· ⲧⲁⲣⲉϥⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲥⲙⲟⲩ ⲉⲣⲟⲕ [P. Vindob.Inv.K950]

1            

التي اتخذىا, تقرر أنو سيمنحني  زوجة الآخرىأما بعد نتيجة الخلافات التي بيني وبينو وبين ال
الزيت, وأربعة كاسات من النبيذ معاشاً سنويًا, بمقدار أربعة أردب من الشعير, وأربعة جرار من 

منحني أي شئ منذ لم يعام, الآن لقد حرمني حتي من معاشي و عباءة لمدة عام, وبطانية لمدة و 
 اً سوي المعاش الذي حدده معي لأنىسثناء حفنة من الشعير ولا أطمب شيئالعام الماضي, با

 مريضة .. أريد أن أعيش فقط عميو, بارك الرب فيك. 

متعمقة بالإلتزامات المالية, نجد خطاباً يتحدث متنو وفي حالة المعاملات القانونية غير الموثقة ال
  .عن مدفوعات لم يتم ذكر طبيعتيا ولكنو حق )التزاماً مادياً( لم يتم الحصول عميو

ⲁⲛⲟⲕ ⲫⲟⲓⲃⲁⲙⲱⲛ ⲉⲩϣⲁⲛ ⲙⲁϩⲉ ⲙⲙⲟⲕ ⲉⲁⲛϩⲁⲗⲙⲁ ϩⲙ ⲡϯⲙⲉ ϩⲁ 
ⲡⲧⲏⲣⲙⲏⲥⲛ ⲛⲁⲛϩⲁⲗⲙⲁ ⲉⲡⲙⲁ ⲕⲁⲧⲁ ⲣⲟⲙⲡⲉ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲡ ⲧⲁⲁⲃ 
ⲧⲁⲧⲁⲁⲃ [Inv.10304 r]

2  

في المكان كل ( المعاش يوجد) بالترمسيون في القرية معاشالليك )يرسموا( إأنا فويبامون إلى أن 
 .تحصل عميوس البت بوطإذا  عام

ا وكانوا وفي شكل التماس وجد خطاباً من مجموعة ربما عمال دير أو ما شابو قاموا بعمل م
 ولكن لم يحصموا عميو  ينتظرون أخذ حقيم المالى

ϯ ⲟⲱϣⲉ ⲙⲁⲣⲉⲧⲕⲙⲛ ⟨ⲧ⟩ ⲉⲓⲱⲧ ⲧⲛⲛⲁⲩ...ϭ ⲁⲛϩⲁⲗ ⲙⲁ ⲛⲁⲛ 
ⲙⲟⲛ [RMO F 1901/12.98]

3 نا التكاليف يلإودع أبوتكم ترسل )رغبة( كن علي إستعداد 

                                                                                              

                                                           
1
 Delattre, A., La Première Pétition en Copte: révision de SB Kopt, IV, 1709, 2019, P.171 

 ه. ىنا جاء تعبنًاً عن الدعاش الدستحق للمرأة من زوجها الذي لم تتقاضا ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ لفظ
Delattre, A., La Première Pétition en Copte, P.171 no.6 
2
 Schenke, G., Bürgschaftserklärung, in: Kolner agyptische papyri, Vol 9/2, 2011, P.

75  

3
 Dekker, R., and Others, Seven Coptic Ostraca at the National Museum, P.214 
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  أجر مستحق الدفع -)ب( 

وضوحاً لإنو كان مصاحباً شاكمة أكثر  جاء عمى ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁالأجر مستحق الدفع بإستخدام 
)أجر( في أغمب الأحيان, أو كمقابل عيني نتيجة عمل , فيناك أجر مقابل  ⲃⲉⲕⲉلمصطمح 

عمل وىناك أجراً مقابل التنازل عن شئ, في شكل أشبو بأوامر الدفع التجاري التي وجدت في 
  , كما ىو موضح بالنصوص التالية:     1عدد من الأديرة

[ϯ] ⲧⲣⲟⲫⲏ ⲛⲁϥ ϩⲓ ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ ⲛⲓⲙ ⲛⲁⲡⲟⲧⲁⲅⲏ [CPR IV, 49]
2 

 (تنازل )إخلاء المسئولية كأجر كل الطعام لواعطي 
                                                                                       

ⲁⲛⲉⲟⲩⲱϣ ⲉⲓⲧⲉ ⲃⲉⲕⲉ ϩⲓⲧⲟⲟⲧ ϩⲓ ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ ... ⲱ ⲛⲏⲧⲛ ⲉⲣⲟⲟⲩ 
[CPR IV, 188]

3                                     إلييم بالنفقات    رغبنا في طمب الأجر
  

      خامسا: النتائج
 

  تشابو المفظة الواحدة لا يعني تشابية الجذر )الأصل المغوي( وبالطبع لا يرتبط معيا ومن ثم
الحياة اليومية أوضحت لنا جوانب عدة لم تكن تتضح فيما قبل ولم يتم تناوليا فنصوص 

 بشكل مفصل فيما قبل.
 

  أكثر الاستخدامات لـϩⲁⲗⲱⲙ بفارق كبير عن كانت في الميجة الصعيدية  بشكل إجمالى
كالبحيرية والأخميمة  ϩⲁⲗⲱⲙن استخدامات باقي الميجات الذاكره لـ باقي الميجات حيث إ

 والفيومية الرئيسية والفرعية يكاد يكون نادر الحدوث أو معدوم.    

 

  التشابو المغوي يثري المفرادات بشكل عام في أي لغة, واعتقد أن دراسة ىذه السمات المغوية
ينقصيا الكثير من البحوث التي من الممكن أن تمدنا بفرع ىام في الدراسات المغوية, عماده 

 والمصرية واليونانية وغيرىم.   )بشكل عام( المغات الساميةراسة أصول الأصوات المتبادلة بين د
                                                           

1
 نماذج صيغ أوامر الدفع التجاري بالأديرة , أنظر: ىللإطلاع عل 

Clackson, S., Coptic documents relating to the Monastery of Apa Apollo at Bawit and 

Titkooh in the Hermopolite Nome, PhD thesis, Institute of Archaeology, University College 

of London, 2010 
2
 Till, w., Die Koptischen Rechtsurkunden der Papyrussammlung der Oesterreichischen,1958, 

49 
3
 Till, w., Die Koptischen Rechtsurkunden, 188 

 أيضاً كما في :   وبصيفة مشابهو  
ϩⲟⲩⲛ ⲡⲣⲟⲟⲩ ϩⲓ ⲁⲛϩⲁⲗⲱⲙⲁ ⲃⲓⲕⲉ  [CPR IV, 129e]                                 نفقات أجور الرجال 
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  الأصل المغوي لـϩⲁⲗⲱⲙ لقبطية, استطعنا فقط أن نتوصل الى)الجُبن( فيما قبل ا 

)حمم( ولكن فيما قبل ذلك ربما كان )حرم( نظراً  Hlm المفظ في الديموطيقية 
ولكننا لم  4تبعاً لما أوردتو كتب القواعدl في النصىص المتأخرة بحرف  rلإبدال حرف 

الدلالة الصوتية أو التصويرية, كل ما استطعنا الحصول عميو ىو  نستطع التوصل الى
أن البعثات الخاصة بالحفائر أوردت لنا بعض من نماذج قوالب الجُبن التي تم العثور 

الحالّوم نظراً لتطابق  ربما تكون( عيميا في أحد المقابر المكتشفة حديثاً سميت )حرم
 وتية ولا بالدلالة التصويرية.  لا بالدلالة الص المكونات ولكن لم تستطع الباحثة إيجادىا

 

 ( وجدنا 2إشكالية التشابو المفظي فمن خلال الجدول رقم ) الباحثة أرادت ان تبرىن عمى
أن ىناك عدد من الكممات ذات المفظة الواحدة بعضيا يتفق مع نفس الجذر و بعضيا 

ان في إستخدام حروف يختمف ولكنيا تشترك في النطق الواحد ولكن الاختلاف فقط ك
, وأحياناً تم زيادة ظة بنفس الحروف ولكن اختمف المعنىالعمة أحيانا كما رأينا بقيت المف

أحد حروف العمة, وأحياناً تم إنتقاص أحد تمك الحروف, وأحياناً اختلاف الحرف الساكن 
سبيل المثال المفظة  الأحوال بقيت المفظة ذاتيا, فعمى المطابق صوتياً ولكن في كل

ⲛⲟⲩⲧⲉ إلو( يرجع أصميا الى( nTr  وبنفس المفظة نجدⲛⲟⲩⲧ  التي )طحن(
فكلا المفظتين تتشابو في النطق نفسو والأصل المصري   nD يرجع أصميا الى

القديم ولكن يختلافان في الجذر المغوي, إذن نقطة تلاقييم كانت في الكتابة القبطية فقط 
ا لو جذر لغوي المفظة القبطية بينما في المصرية القديمة كلًا منيمأو بالاحري في 

محل الدراسة وشبيياتيا  ϩⲁⲗⲱⲙنفس الغرار تم تناول المفظة  مختمف تماماً, وعمى
 المغوية.

 

 الخاصة بمفظة )الصوتيات( المفظية ترادفات الϩⲁⲗⲱⲙ  وشبيياتيا التي ذكرتيا الباحثة
 Halômaحمّوما  Hālūmaحالّوما  Halômiحالّومي  Hālūmحالّوم  Halômحمّوم 

 ϩⲗⲱⲙتم توظيفيا في نصوص الحياة اليومية القبطية بدرجة عالية الدقة فيما عدا 
Hlūm) اصة المقدسة كان دبية وخدة أو حشرة( فذكرىا في النصوص الأ( التي تعني )دو

الأجر( ) ϩⲁⲗⲱⲙⲁبن( , )الجُ  ϩⲁⲗⲱⲙالصعيد الآخر نجد أن  أكثر بكثير, وعمى
 كانا عنصران مميزان في نصوص الحياة اليومية لأنيم عناصر مؤثرة لغوياً ونصياً.

                                                           
1 Černy, J, and Groll, S., Late Egyptian Grammar, 3rd edition, Biblical Institute Press, Rome, 
1984, P.7  
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 سم الشخصي المذكر الاϩⲁⲗⲱⲙ  ينقصو الكثير لكي يصنف ضمن أسماء الذكور
القبطية لإنو كما ذكرت الباحثة لم يذكر في قواميس الأسماء الشخصية ولكن وجوده 

إمكانية إعتبارة بمثابة وظيفة خاصة  بالإضافة الىتمالية وجوده ضمنياً نصياً خمق إح
ثة(, ولكنو )مجرد فرضية مقترحة من الباح بالمال كمحصل المال الذي يحسب كأجر

 سم شخصي تبعاً لمنص السابق ذكره. نصياً لابد وان يكون ا
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